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I. "Der Löwe und der Hase"
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11.2.1 «Der Löwe und der Hase» 

 
1. kasmiṃscid vane kaścit siṃho durdānto nāma vasati sma | 
 In (irgend)einem Wald lebte (irgend)ein Löwe namens Durdanta. 
 
2. sa sarvadā vanasya paśūnāṃ vadhaṃ karoti sma | 
 Er tötete immer wieder Tiere im Wald. 
 (Er verursachte immer wieder die Tötung von Tieren des Waldes) 
 
3. pratidinaṃ sa kāṃścit paśūn amārayat | 
 Jeden Tag tötete er irgendwelche Tiere. 
 
4. ekadā sarve paśavo durdāntasya samīpam agacchann avadaṃś ca | 

Eines Tages gingen alle Tiere zu Durdanta und sagten zu ihm: 
 
5. he siṃha | tvaṃ kimarthaṃ pratidinaṃ paśūn mārayasi | 
 «Oh, Löwe! Warum tötest du täglich (mehrere) Tiere? 
 
6. yadi tvaṃ tān na mārayasi tarhi vayaṃ svayaṃ tava bhojanāya pratidinam ekaṃ paśuṃ preṣayāmaḥ | 
 Wenn du sie nicht (mehr) tötest, (dann) schicken wir selber dir jeden Tag zu deinem Genuss ein Tier. 
 
7. tadā taṃ paśuṃ khādeti | 
 Friss dann dieses eine Tier!» 
 
8. durdāntas tad vacanam ākarṇayat paśūṃś ca avadat | 
 Durdanta hörte diese Worte und sprach zu den Tieren: 
 
9. yadi yūyam evam icchatha tarhi tad evaṃ bhavatv iti | 
 «Wenn ihr dies wünscht, so soll es geschehen.» 
 
10. tataḥ prabhṛti pratidinam ekaḥ paśuḥ krameṇa durdāntasya samīpam agacchat | 
 Von da an ging der Reihe ein Tier nach dem andern zu Durdanta. 
 
11. durdāntaś ca taṃ paśum akhādat | 
 Und Durdanta frass dieses Tier. 
 
12. ekadaikasya śaśakasya vāra asīt | 
 Eines Tages war ein gewisser Hase an der Reihe. (… die Reihe des einzelnen Hasen.) 
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13. so ’cintayad adya mama maraṇaṃ bhavati | tasmān mandaṃ siṃhasya samīpaṃ gacchānīti | 

 Der dachte:« Heute sterbe ich (kommt mein Tod). Deshalb will ich langsam zum Löwen gehen.» 

 

14. tataḥ śaśako mandaṃ siṃhasya samīpam agacchat | 

 Also ging der Hase langsam zum Löwen. 

 

15. tatra durdānto ’tīvākṣudhyat śaśakaṃ ca pratyaikṣata | 

 Der Löwe dort litt sehr Hunger und erwartete den Hasen. 

 

16. yadā durdāntas taṃ śaśakam apaśyat tadā so ’krudhyat taṃ cāpṛcchat | 

 Als Durdanta den Hasen sah, (da) wurde er wütend und fragte ihn: 

 

17. tvaṃ kuto vilambenāgaccha iti | 

 «Wieso bist du so spät (mit Verspätung) gekommen?» 

 

18. śaśako ’vadat | he siṃha | kathayāmi | eṣa na mama doṣaḥ | 

 Der Hase sagte: «Oh, Löwe! Ich sage (dir), es ist nicht mein Fehler. 

 

19. etasmin vane ’nyaḥ siṃho ’pi vasati | 

 In diesem Wald lebt noch ein anderer Löwe. 

 

20. Mārge sa mām apaśyad avadac ca | 

Unterwegs (auf dem Weg) sah er mich und sprach (zu mir): 

 

21. aham etasya vanasya nṛpaḥ | adhunāhaṃ tvāṃ bhakṣyāmīti | 

 «Ich bin der König dieses Waldes. Jetzt fresse ich dich.» 

 

22. tadāhaṃ taṃ siṃham avadaṃ tvam etasya vanasya nṛpo nāsi | 

 Da sagte ich zu diesem Löwen: «Du bist nicht der König dieses Waldes. 

 

23. etasya vanasya nṛpo ’dya mām anyatra pratīkṣate | 

 Der König dieses Waldes erwartet mich heute anderswo. 

 

24. aham adhunā tasya bhojanāya gacchāmīti | 

 Ich gehe nämlich jetzt (zu ihm), um ihm als Mahlzeit zu dienen (zum Zwecke seiner [Fress-] Lust). 

 

25. sa siṃho mama vacanam ākarṇayad atīva cākrudhyat | 

 Der Löwe hörte meine Worte und wurde sehr zornig. 
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26. tasmād vilambenātrāgacchamīti śaśako ’vadat | 
 Deshalb komme ich mit Verspätung hierher», sagte der Hase. 
 
27. tadā durdāntaḥ krodhena avadat | 
 Da sagte Durdanta (zornig) mit Zorn: 
 
28. etasmin vane ’haṃ nṛpo ’smi | 
 «In diesem Wald bin ich der König. 
 
29. So ’nyaḥ siṃhaḥ kutra asti | 
 Wo befindet sich (ist) der andere Löwe? 
 
30. taṃ siṃhaṃ satvaraṃ māṃ darśayeti | 
 Schnell, zeig mir diesen Löwen». 
 
31. tadā śaśakas taṃ siṃham ekaṃ kūpam ānayad avadac ca | 
 Da führte der Hase den Löwen zu einem Brunnen und sagte: 
 
32. siṃha | etasmin kūpa eva so ’nyaḥ siṃho vasatīti | 
 «Löwe! In diesem Brunnen (hier) wohnt der andere Löwe.» 
 
33. tasya kūpasya jale durdāntaḥ svapratibimbam apaśyat | 
 Im Wasser dieses Brunnens sah Durdanta sein Spiegelbild. 
 
34. sa svapratibimbam anyaṃ siṃham amanyat | 
 Er hielt sein Spiegelbild für einen anderen Löwen. 
 
35. krodhena so ’vadat | eṣa eva sa siṃha iti | 
  Zornig (mit Zorn) sprach er: «Das also ist dieser Löwe!» 
 
36. anyasya siṃhasya vadhāya kūpe ’plavat amriyata ca || 
 Um den andern Löwen zu töten (zwecks Tötung des andern Löwen …), sprang er in den Brunnen und 

starb. 
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Hilfestellungen zu 11.2.1 

 

 

1. kasmiṃścid vane: Lokativ, -śc- =Sandhi 50, -dv- = Sandhi 37 

 

3. sa: hier müsste eigentlich saḥ stehen; ist aber eine Ausnahme der Sandhi-Regel 8, (die ich auf der 

Liste der Sandhi-Regeln zuunterst auf der Rückseite erwähnt habe) 

amārayat: von √mṛ (6. Ātm.), Kausativform = mārayati = sterben lassen, töten, 3. Pers. Sg. Impf. 

4: sarve: ist Nom. Pl. m., «alle» 

 agacchann avadaṃś ca: Sandhi-Regeln 49 und 50 

5. mārayasi: siehe Satz 3 

7. khādeti = khāda iti»; «khāda» Imperativ 2. Pers. Sg. «friss!» 

8. aufgelöst: durdantas tad vacanam ākarṇayat (Sandhi-Regeln 7 und 37) 

9. bhavatviti: aufgelöst: bhavatu iti (3. Pers. Sg. Imperativ √bhū (1. Par.) 

10. krameṇa: Cerebralisierung / Wortsandhi: n wird zu ṇ nach r; Instr. Sg. m. von krama «Schritt» 

 samīpa magacchat müsste richtig getrennt heissen: samīpam agacchat 

12. ekadaikasya: aufgelöst ekada ekasya (Sandhi-Regel 17); ekasya Gen. Sg. m. von ekaḥ «ein» 

13. mama: ist Genitiv des Personalpronomens «ich», also «meiner», gebraucht als Possessivpronomen, 

also «mein» 

 tasmānmandaṃ: aufgelöst: tasmāt mandaṃ, nach Sandhi-Regel 45 

 gacchāni: ist Imperativ 1. Pers. Sg.; hier: «ich will gehen» 

15. pratyaikṣata: von √pratīkṣ (1. Ātm.), Impf. 3. Pers. Sg. 

18. mama: siehe Satz 13 

20. māmapaśyadavadacca: aufgelöst mām apaśyat avadat ca; mām: Akk. Sg. von «mad», also «mich»,  

avadac ca nach Sandhi-Regel 39 

22. nāsti: aufgelöst: na asti 

24. tasya bhojanāya: «zu dessen Genuss», d. h. «um ihm als Mahlzeit zu dienen» 

25. sa siṃho: müsste eigentlich nach Sandhi-Regel 8 saḥ siṃho heissen, siehe Satz 3 

26. gacchamīti müsste richtig heisssen gacchāmīti 

30. darśayeti: von der √dṛś (10. Par.) bzw. dessen Kausativform darśayati «zeigen», Imperativ  

2. Pers. Sg. zusammen mit iti 

31. kūpamānayadavadacca: aufgelöst kūpam ānayad avadac ca; ānayad von der √ānī (1. Par.), 3. Pers. 

Sg. Impf. ; -cca nach Sandhi-Regel 39 

33. svapratibimbam: die Vorsilbe sva- heisst «sein, eigen» 

36. amrayata: von der √ mṛ 3. Pers. Sg. Impf. 
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11.2.2 «Die fliegende Schildkröte» 
 

1. ekadā kaścit kacchapa āsīt | 
 Es war einmal eine Schildkröte. 
 
2. sa vane hrade vasati sma | 
 Sie lebte in einem Teich im Wald. 
 
3. nidāghe hradasya jalaṃ mandam aśuṣyat | 
 Im Sommer trocknete das Wasser des Teiches langsam aus. 
 
4. jalena vinā kacchapā na jīvanti | 
 Ohne Wasser können Schildkröten nicht leben. 
 
5. tataḥ sa kacchapaḥ śaṅkāṃ karoti sma | 
 Deshalb machte sich die Schildkröte Sorgen. 
 
6. tasya kapacchasya dvau haṃsau mitre āstām | 
 Die Schildkröte hatte zwei Wildgänse als Freunde. 
 
7. tau haṃsau pratidinaṃ hradasya tīre  ’bhramatām | 
 Die zwei Wildgänse spazierten täglich am Rand des Teiches. 
 
8. ekasmin divase tau taṃ kacchapam apaśayatāṃ taṃ cāpṛcchatām | 
 Eines Tages sahen die zwei diese Schildkröte und fragten sie: 
 
9. he mitre! tvaṃ kimarthaṃ śaṅkāṃ karoṣīti | 
 «Hallo, Freund! Warum machst du dir Sorgen?» 
 
10. hradasya jalaṃ pratidinam adhikādhikaṃ śuṣyatīti kacchapaḥ pratyabhāṣata | 
 «Das Wasser des Teiches trocknet von Tag zu Tag immer mehr aus», antwortete die Schildkröte. 
 
11. tadā haṃsāv avadatām | 
 Da sagten die beiden Wildgänse: 
 
12. eka upāyo ’sti | āvāṃ tvām anyaṃ hradaṃ nayāvaḥ | 
 «Es gibt einen Ausweg. Wir zwei führen dich zu einem anderen Teich. 
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13. tatra cchāyāsti | tasmin hrade jalaṃ na śuṣyatīti | 
 Dort ist es schattig. In jenem Teich trocknet das Wasser nicht aus.» 
 
14. kacchapaḥ pratyavadat katham etat saṃbhavati | 
 Die Schildkröte antwortete: «Wie ist das möglich? 
 
15. yuvām ākāśe ḍayethe kiṃtv ahaṃ bhumau sarpāmīti | 
 Ihr zwei fliegt in der Luft, ich aber krieche am Boden.» 
 
16. tadā haṃsav avadatām āvāṃ kaṃcid daṇḍam ānayāvaḥ | 

Darauf antworteten die Wildgänse: «Wir bringen (irgend)einen Stock her. 
 
17. tvaṃ mukhena daṇḍasya madhyabhāgam ālabhasva | 
 Packe den Mittelteil des Stockes mit deinem Maul. 
 
18. tadā āvāṃ daṇḍam ādāyākāśam uḍḍayāvahe | 
 Dann fliegen wir (drei) mit dem Stock in die Luft. 
 
19. pascāt tvam ākāśe kiṃcin mā vada | 
 Bist du dann in der Luft, sprich (ja) nicht! 
 
20. anyathā tvam ākāśād bhūmim avapatasīti | 
 Sonst stürzest du vom Himmel auf die Erde.» 
 
21. haṃsau kacchapaś caivaṃ kurvanti sma | 
 So machten es die beiden Wildgänse und die Schildkröte. 
 
22. dvau haṃsau daṇḍena kacchapena ca sahākāśa udaḍayetām | 
 Die Wildgänse flogen zusammen mit dem Stock und der Schildkröte in der Luft. 
 
23. mārge grāmasya janā etad āścaryam ākāśe ’pasyan | 
 Auf ihrer Reise (auf dem Weg) sahen Dorfbewohner dieses Wunder in der Luft. 
 
24. tatra kolāhalo ’bhavat | 
 Da ertönte (war) ein Geschrei. 
 
25. kacchapas taṃ kolāhalam akarṇayat tasya ca kāraṇaṃ kim iti nābodhat | 
 Die Schildkröte hörte den Lärm, erkannte aber nicht, was die Ursache (dafür) war. 
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26. yada so ’dho ’paśyat tada sa bhūmāv avāpatat prāṇāṃś cātyajat || 

Als sie hinuntersah, fiel sie zu Boden (auf die Erde) und hauchte ihr Leben aus. 
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Hilfestellungen zu 11.2.2 

 

 

5. śaṅkām karoti: «sich Sorgen machen» 
6. āstām: mit Genitiv heisst «hatten»; die -au-Formen sind Dualendungen 
10. pratyabhāṣata: von √pratibhāṣ (1. Ātm.) 
11. saṃsāvavadatām: aus: saṃsau avadatām 
13. tatra cchāyāsti: cch- nach Sandhi-Regel 31 (chāyā «Schatten») 
15. ḍayethe: von √ḍī (4. Ātm.), Alternativform: dīyethe, 2. Pers. Pl. 
 kimtvaham: aus: kimtu aham 
17. madhyabhāgam: ist ein sogenanntes Tatpuruṣa-Kompositum; Komposita lernen wir in L 28–30 
18. uḍḍayāvahe: von √uḍḍī (1. Ātm.), 1. Pers. Dual 
19. mā: In Imperativsätzen (Befehlsform) wird für die Verneinung anstelle von na mā gebraucht.  

Also hier: «sprich nicht» 
 kiṃcinmā: aus kiṃcit mā, nach Sandhi-Regel 45 
20. ākāśād bhūmim: «vom Himmel zur Erde» 
21. kacchapaścaivaṃ: aufgelöst kacchapaś ca evaṃ 
22. sahākāśa udaḍayetām: nach Sandhi-Regel 26: ākāśe wird zu ākāśa 
23. ākāśe’pasyan: nach Sandhi-Regel 24: e + a = e + ’ 
25. nābodhat: aufgelöst na abodhat 
26. so’dho’paśyat: aufgelöst so adho apaśyat 
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